Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 7
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1. wayabo’u ‘an’shey Qir'yath y’ arim waya alu ‘eth-‘aron
wayabi'u ‘otho ‘el=beyth ‘Abinadab " agib’ ah

w'eth-‘El""azar b’no qgid’shu lish’'mor ‘eth-‘aron .
1Sam7:1 And the men of Qiriath-yearim came and took the ark of

and brought it the house of Abinadab on the hill,
and consecrated Eleazar his son to keep the ark of

<T:1> kai épyxovtar ot dvdpes Kaprabiapip kat dvayovoww v kifoTov
SLabkms kvplov kal elodyovowv adtiv els oikov Apivadaf Tov év 7@ Bovvd-
kal Tov EAealap viov adTod Mylacav dpvAdooewy v kifwtov Srabnkms kuptov.
1 kai erchontai hoi andres Kariathiarim

And came the men of Kirjath-jearim,
kai anagousin tén kiboton diathekes

and they led up the ark of the covenant of
kai eisagousin autén eis oikon Aminadab ton ¢n to boung;

And they brought it the house of Abinadab the hill.
kai ton Eleazar huion autou hegiasan phylassein tén kiboton diathéekes

And Eleazar his son they sanctified to guard the ark of the covenant of
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2. way’hi miyom ha’aron »'Qir'yath v arim wayir’bu hayamim

wa “es'rim shanah wayinahu =beyth Yis'ra’El .
1Sam7:2 And it came to pass, the day that the ark Qiriath-yearim,
that the days became many, for twenty years;

and the house of Yisra’El lamented

2> Kat éyevim ad’ fs Muépas Mv 1 kiBotos év Kaprabuapip, émdnBovav al fpépar
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KaL €yévovTo elkootl €T, kal eméRAedev mas oikos Iopan omiow kvplov.

2 Kai egenethe hémeras ¢n hé kibotos ¢n Kariathiarim,

And it came to pass day the ark in Kirjath-jearim,
epléthynan hai hemerai kai eikosi eté,

were multiplied the days. And twenty years;
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kai epeblepsen oikos Israéel
and looked the house of Israel
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3. wayo’mer Sh’'mu’El ‘el=zc/=beyth Yis'ra’El le’mor ‘1m= =I'bab’kem ‘atem shabim
- hasiru ‘eth-‘elohey hanekar kem w'ha Ash’taroth w’hakinu
I’bab’kem ‘cl- w' ib'duhu w'yatsel ‘eth’hem P’lish’tim.
1Sam7:3 Then Sh’mu’El spoke the house of Yisra’El, saying,
you return your heart, remove the foreign mighty ones
and the Ashtaroth you and direct your hearts
and serve Him ; and He shall deliver you of the Philistines.

3> kai elmev Zapovn\ mpods mavra oikov lopanA Aéywv Ei év 6A1 kapdla Opav
VpLels émoTpédeTte mPos kpLov, TepLéAeTe Tovs Beovs Tovs dAAoTplovs
€k pé€oov VPOV kal Ta dAom kal €ToLpdoaTte Tas kapdlas VROV mPos KVpLov
kal SovAevoaTte adTY POvy, kal éEedelTal Vs ék yelpos AAAodLAwY.
3 kai eipen Samouel oikon Israél legon

And Samuel said the house of Israel, saying,

kardia hymon hymeis epistrephete ,
heart your you turn ,

perielete tous theous tous allotrious hymon Kkai ta alse

remove the deities of the aliens your , and the sacred groves,
kai hetoimasate tas kardias hymon kai douleusate ,

and prepare your hearts , and serve !
kai exeleitai hymas allophylon.

and he shall rescue you of the hand of the Philistines.
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4. wayasiru b'ney Yis'ra’El ‘eth-haB’ alim w'eth-ha Ash’taroth
waya ab’du ‘eth- .

1Sam7:4 So the sons of Yisra’El removed the Baalim and the Ashtaroth
and served

4> kal mepLeldov ol viol IopamA Tas BaaAwp kat Ta dAom AoTapwd
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\ 9 / ’ /4
kal €dovAevoav KVPL®W LOV®.
4 kai perieilon hoi huioi Israé€l tas Baalim
And removed the sons of Israel the Baalim,

kai ta alsé Astaroth kai edouleusan .
and the sacred groves of Ashtaroth, and served to
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5. wayo'mer Sh’mu’El qib’tsu ‘eth-:«/=Yis’ra’El haMits'pathah

w'eth’palel Ha ad’kem ‘el- .
1Sam7:5 Then Sh’mu’El said, Gather 2!l Yisra’El (o Mitspah
and I shall pray you.

5> kai eilmev Zapovn Abpotoare mavra lopan) els Maocondab,

\ / \ ~ \ /
kal TpooevEopal Tepl VLAV TPOS KVpLOV.

5 kai eipen Samoueél Athroisate Israél ¢is Masséphath,
And Samuel said, Gather Israel Massephath!
kai proseuxomai hymon
and I shall pray you.
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6. wayiqab’tsu haMits’p- ' ah wa =-mayim wayish’p’ku
wayatsumu bayom hahu’ wayo’'m’ru sham chata’nu
wayish’pot Sh’mu’El ‘eth-b’ney Yis’ra’El 1 «=Mits’pah.

1Sam7:6 They gathered (0 Mitspah, and water and poured it out ,
and fasted on that day and said there, We have sinned
And Sh’mu’El judged the sons of Yisra’El 21 Mitspah.

<6> kai cvviyOnoav els Maoondad kal H8pedovral Gdwp
kal éEéyeav évamov kuplov Eml THV yfv kal éviioTevoav év T Mépa ekelvn
Kal elmrav ‘Hp.aprikapev évarmov kvptlov:
kal €dikalev XapovmA Tovs viovs Iopan els Maoomdad.
6 kai synechthesan i< Masséphath kai hydor
And gathered together {0 Massephath, and water,
kai exechean tén gén
and poured it out the ground.
kai enésteusan ¢n té hemera ekeiné kai eipan Hémartékamen H

And they fasted in that day, and said, We have sinned
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kai edikazen Samouél tous huious Israél ¢is Masséphath.
And Samuel adjudicated for the sons of Israel i1 Massephath.
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7. wayish’'m’ " u Ph'lish’tim hi-hith’qab’tsu b’ney-Yis’ra’El haMits'pathah
waya alu sar’'ney-Ph’lish’tim ‘cl-Yis'ra’El wayish’m’ u b'ney Yis'ra’El
wayir'u Ph'lish’tim.
1Sam7:7 Now when the Philistines heard the sons of Yisra’El had gathered

Mitspah, the masters of the Philistines went up Yisra’El.
And when the sons of Yisra’El heard it, they were afraid the Philistines.

<I> kal flxkovoav ol &AAOPvAoL 8Tl cuvnBpolobnoav mavTes ol viol IopanA
ets Maoondab, kat dvéfnoav catpdmar dAAodpvAwv ém Iopan)-

kal akovovoly ol viol lopan kat épofnbnoav amo mpoogdmov dAAAodpVAwY.

7 kai ekousan hoi allophyloi synéthroisthésan hoi huioi Israél
And heard the Philistines were gathered together the sons of Israel
Masséphath, kai anebésan satrapai allophylon e¢pi Israél;
Massephath. And ascended the satraps of the Philistines Israel.
kai akouousin hoi huioi Israél kai ephobéthésan allophylon.
and heard the sons of Israel, and they were fearful of the Philistines.
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8. wayo'm’ru b’ney~Yis’ra’El ‘el-Sh’'mu’El ‘al-tacharesh mimenu miz'’ oq
- w'yoshi“enu miyad P’lish’tim.

1Sam7:8 Then the sons of Yisra’El said to Sh’mu’El, Cease not (o cry
us, that He may save us the hand of the Philistines.

& kai elmav ot viol Iopam mpds LapovnA M1y mapaciwmions
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ad’ Mpdv 100 w1 Podv mpos kvpLov Bedv cov, kal cwoel MLAS €k XELPOS a)\)\oc])v)\wv.

8 kai eipan hoi huioi Israél Samouél Mé parasiopésés hémon tou mé boan
And said the sons of Israel to Samuel, Do not remain silent us! to not yell

, kai sosei hémas ek cheiros allophylon.
, that he shall deliver us of the hand of the Philistines.
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9. wayiqgach Sh’'mu’El ‘echad waya aleh “olah

wayiz’ aq Sh'mu’El ‘el- Yis'ra’El waya anehu .

1Sam7:9 Sh’mu’El took one and offered it for burnt offering
; and Sh’mu’El cried Yisra’El and answered him.

9> kal E\afev LapovnA dpva yadabnvov éva
Kal Qviveykev adToV 6AoKAVTOOLY oUV TavTL T® Aad T® Kuplw,
\ 4 \ / \ \ / 9 ~ /
kal €fomoev LapovnA mpos kvpLov mepl Iopand, kal émkovoev adTod kLpLos.

9 kai elaben Samoueél hena

And Samuel took one,
kai anénegken auton holokautosin to lag to ,

and he offered it a whole burnt-offering to the people.
kai eboésen Samouél Israél, kai epeékousen autou

And Samuel yelled Israel, and heeded him
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10. way’hi Sh’'mu’El ma“aleh ha olah uPh’lish’tim mil’chamah b’Yis'ra’El
wayar’ ‘em qgol-gadol bayom hahu’ «/=P'lish’tim
way’humem wayinag’phu Yis'ra’El.

1Sam7:10 And it happened, as Sh’mu’El was offering up the burnt offering,
and the Philistines battle Yisra’El

But thundered a great thunder on that day the Philistines
and confused them, so that they were routed Yisra’El

10> kat v Zapovn\ dvadépwv Ty dAokadTwoLy, kat GAAéPLAoL TpoaTiyov
els moAepov émi IopamA. kail éBpovrmoev kipLos év dwvi) peyddn év T Mépa
b 7 9\ \ 9 4 \ / \ ¥ 9 4
€kelv) €m Tovs aAdoduAous, kal cuveyvbnoav kal émtarcav évamov IopamA.
10 kai én Samouel anapheron tén holokautosin,

And Samuel was offering the whole burnt-offering.

kai allophyloi polemon ¢pi Israél.
And the Philistines war Israel.
kai ebrontésen phoné megalé en té hémera ekeiné tous allophylous,
And thundered voice a great in that day the Philistines,
kai synechythésan kai eptaisan Israel.
and they were confounded, and failed Israel.
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11. wayets’u ‘an’shey Yis'ra’El ~haMits’pah wayir’'d’phu ‘eth-P’lish’tim
wayakum “ad-mitachath I’'Beyth kar.

1Sam7:11 The men of Yisra’El went out of Mitspah and pursued the Philistines,
and struck them down as far as below Beyth-kar.

A1> kat éERABav dvdpes IopamA ék Maoondad kal kaTediwEav Tods dAAoddAovs
kal émdta&av adTovs €ns VokdTw Tod Balbyop.
11 kai exéelthan andres Israél ¢k Massephath
And came forth the men of Israel of Massephath,
kai katedioxan tous allophylous
and they pursued the Philistines,

kai epataxan autous heos hypokato tou Baithchor.
and they struck them unto under Beth-car.
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12. wayiqach Sh'mu’El ‘eben ‘achath wayasem ~haMits’pah u haShen
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah ‘Eben ha azer wa “ad~henah “azaranu .
1Sam7:12 Then Sh’mu’El took one stone and set it Mitspah and Shen,
and called its name Ebenezer, , Until now has helped us.

2> kat éXaPev LapovnA Atbov éva kai éoTtnoev adTOV dva pésov Maoomdad
\ b \ ’ ~ ~ \ b ’ \ ¥ 9 ~

Kal ava pécov Ths madards kal ékalecev 16 dvopa avTod APevelep,

AiBos 100 BonBod, kat eimev "Ews évradha éBonbnoev fuiv kbpros.

12 kai elaben Samoueél lithon hena kai estésen auton Masséphath
And Samuel took stone one, and set it Massephath
kai tés palaias kai ekalesen to onoma autou Abenezer,
and the old city. And he called the name of it, Ebenezer,
Lithos , kai Heos entautha eboethésen hémin
Stone of . And , Unto here helped us
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13. wayikan’"u haP’lish’tim w’lo’~ bo’ big’bul Yis'ra’El
wa yad- P’lish’tim y’'mey Sh’'mu’El.

1Sam7:13 So the Philistines were subdued and they did not come
the border of Yisra’El. And the hand of the Philistines
the days of Sh’mu’El
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13> kal éramelvooev kbpLos Tovs AAAodvAovs, kal od mpooebevTo
ém mpooelBetv els Sprov IopanA: kal éyevnn xelp kvplov
b \ \ 9 /4 / \ e 7 ~
€mi Tovs aAdodOAovs Tacas Tas TLEpas Tod ZapounA.
13 kai etapeinosen tous allophylous,
And humbled the Philistines,

kai ou prosethento eti proselthein eis horion Israél;
and they did not proceed to come the border of Israel.

kai cheir tous allophylous tas hémeras tou Samouél.
And the hand of the Philistines the days of Samuel.
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14. watashob’nah he arim lag’chu-Ph’lish’tim Yis'ra’El
Yis'ra’El < Eq’ron w' ad=Gath w'eth-g’bulan hitsil Yis'ra’El miyad P’lish’tim
wa shalom Yis’ra’El u ha’Emori.
1Sam7:14 The cities the Philistines had taken Yisra’El were restored
Yisra’El, Eqron even (o Gath; and Yisra’El delivered their territory
the hand of the Philistines. So peace Yisra’El and the Emorites.

A4 katl dmedobnoav al modeLs, ds ElaBov ol AAAGPLAOL Tapa TV vidv lopamA,
kal amédwkav adTas T® lopam &md Aokaldvos €ns Alop,
kal 70 8prov Iopan ddeldavTo éx yelpds dAAodOAwY.

5 2 / b \ / \ \ / ~ ’
kal My elpnv ava péoov IopamA kal ava péoov Tod Apoppalov.

14 kai apedothésan hai poleis, elabon hoi allophyloi ton huion Israel,

And were restored the cities took the Philistines the sons of Israel:
kai apedokan autas tg Israél Askalonos Azob,

and they restored them to Israel Ascalon to Azob:

kai to horion Israél apheilanto ¢l cheiros allophylon.

and the border of Israel was removed the hand of the Philistines.
kai eiréné Israel kai tou Amorraiou.
And peace Israel and the Amorite.
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15. wayish’pot Sh'mu’El ‘eth-Yis'ra’El y’'mey chayayu.
1Sam7:15 Now Sh’mu’El judged Yisra’El 21! the days of his life.
15> kat édikalev XapovmA Tov IopanA macas Tas Npépas s Lwtjs adTod"

15 kai edikazen Samouel ton Israél tas hémeras tés zoés autou;
And Samuel adjudicated for Israel the days of his life.
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16. w’halak midey shanah b’shanah w'sabab = whaGil'gal
w’haMits’pah w'shaphat ‘eth-Yis'ra’El ‘eth ~ham’qomoth ha'eleh.

1Sam7:16 And he went from year to year in a circuit, traveling to and Gilgal
and Mitspah, and he judged Yisra’El in 2! these places.

16> katl émopeveTo kat’ éviavTov éviavTov kal ékvkAov BatOmA kal v I'adyada
kal Tv Maoondad kal édikalev 1ov IopamA év maor Tols TMyLacpévols TodToLs,
16 kai eporeueto eniauton eniauton kai ekyklou
And he went year by year and circled about ,
kai tén Galgala kai ten Masséphath
and Gilgal, and Massephath.
kai edikazen ton Israel tois heégiasmenois toutois,
And he adjudicated for Israel these places.
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17. uth’shubatho haRamathah ki=sham beytho w'sham shaphat ‘eth-Yis'ra’El
wa =sham miz'beach .

17 Then his return was ‘0 Ramabh, his house was there, and there he judged Yisra’El;
and there an altar

d \ 9 \ 9 ~ 9 %4 b) ~ 5 3 o 9 ~ A X V4
17> 1 8¢ dmooTpod) adTod eis Appabaip, STl ékel MV 6 oikos adToD, kal €dikalev
ékel Tov Iopan kal okodopnoev ékel BuoraotipLlov T kKuplw.
17 hé de apostrophé autou cis Armathaim, ekei €n ho oikos autou,
And his returning was Armathaim; was there his house;

kai edikazen ekei ton Israéel kai ekei thysiastérion tQ
and he adjudicated for Israel there, and there an altar to
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